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Das Gerät im Überblick: 
1 Babykostwärmer. 2 Gläschenheber. 3 Drehknopf. 4 Signalleuchte.  

Wichtige Produktinformationen: 
Als Eltern haben Sie natürlich Verantwortung übernommen und dies mit dem Kauf dieses 
Babykostwärmers fortgeführt. Die bewährte Methode des Wasserbades, wurde durch 
selbstregulierende Keramik-Heiztechnologie (PTC) sicher und schonend zur Erwärmung 
von Nahrungsmitteln für Babys optimiert. Mit der PTC Heizung und einem Thermostat wird 
die Babykost auf ca 37°C erwärmt.

Zu Ihrer Sicherheit: 
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch und bewah-
ren Sie sie auf. Versichern Sie sich, dass die Spannungsangabe auf dem Gerät mit Ihrer 
Netzspannung übereinstimmt. Sorgen Sie für eine sichere Aufstellung des Gerätes vor 
Inbetriebnahme auf einer stabilen, rutschfesten Unterlage. 

Nicht auf heiße Flächen, Öfen stellen. Achten Sie darauf, dass das Kabel sicher ver-
staut wird. Achtung: Stolpergefahr. Gerät, Stecker und Kabel nicht in Wasser tauchen. 
Dieses Gerät ist kein Spielzeug, es darf nicht in den Mund genommen werden. Von 
Kindern fernhalten. Das Gerät mit heisser Flüssigkeit nicht bewegen. Ziehen Sie nach 
Gebrauch immer sofort den Netzstecker. Betreiben Sie das Gerät niemals ohne Wasser. 
Nicht unbeaufsichtigt angeschlossen lassen/betreiben. Nicht für andere Zwecke ver-
wenden. Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, oder mangels 
Erfahrung/Wissen ,bestimmt, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zu-
ständige Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser Anweisungen, wie das Gerät 
zu bedienen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

 Bedienung: 
 Schalten Sie nach jedem Gebrauch das Gerät wieder aus, indem Sie den (3) Drehknopf  
 gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und den Netzstecker ziehen. . Den (3) Drehknopf aus der Ausgangsposition (ganz links) auf die gewünschte Ein-
 stellung des Gerätes auf der Skala drehen. . Vor der Erwärmung: Entfernen Sie Etikett und Deckel vom Gläschen.. Nach der Erwärmung: Rühren Sie den Inhalt des Gläschens um. Bevor Sie Ihr Kind 
 füttern, prüfen Sie auf der Innenseite Ihres Handgelenkes ob die Nahrungstemperatur 
 für Ihr Baby unbedenklich ist. Sinnvoll sind ca. 37 °C, entsprechend Ihrer eigenen 
 Körpertemperatur. 
 

Reinigung und Pflege: 
Vor jeder Reinigung den Stecker ziehen. Wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch 
aus. Das Gerät darf nicht unter Wasser gehalten oder in der Spülmaschine gereinigt 
werden. Je nach Wasserqualität können sich Kalkablagerungen und Verfärbungen bilden. 
Reinigen Sie je nach Bedarf das Gerät regelmässig mit Zitronensäure oder mit handels- 
üblichen Entkalkern für Kaffeemaschinen und Küchengeräte. Diesen Vorgang können Sie 
bei Bedarf mehrfach wiederholen. Benutzen Sie keine scharfen Reinigungs- und Scheu-
ermittel.

 Hilfe: 
 Prüfen Sie die Nahrungstemperatur auf der Handgelenk-Innenseite. . Die Erwärmung der Babynahrung ist nicht nur von der Temperatureinstellung ab-
 hängig, sondern auch von der Anfangstemperatur der Nahrung und des Wassers, 
 der Dicke des Glases, der Menge und der Konsistenz der Nahrung. 
 Das Symbol „Flasche“ ist ein Anhaltspunkt für schnelles Erhitzen. Schon nach kurzer  
 Zeit werden Sie herausfinden, wie sie das Gerät einstellen müssen, um die ideale 
 Nahrungstemperatur zu erhalten. Unsere Angaben basieren auf einer Nahrungstem-
 peratur von  37°C.

Reparaturhinweis: 
Das Gerät darf nicht geöffnet werden. Die Zuleitung und stromführende Teile dürfen 
nicht entnommen oder ausgewechselt werden. Das Gerät muss unter Angaben der 
Störung zum Kundendienst gebracht werden. Bei unsachgemässer Handhabung, Ver-
schleiss, Verschmutzung besteht kein Anspruch auf Produktgewährleistung. Es gelten die 
gesetzlichen EU Richtlinien. Zur Rückgabe oder Garantieleistung wenden Sie sich direkt 
an Ihren Händler.  

Zeichenerklärung: 
Hersteller: DBK, Typ: BKW. Die Geräte sind durch den VDE auf Übereinstimmung mit 
den europäischen Normen im Sinne des Geräte- und Produktsicherheitsgesetzes geprüft 
worden. Sie entsprechen den Normen für elektromagnetische Verträglichkeit (EMV). 
Die Geräte sind tropfwassergeschützt, Schutzklasse II. Die Geräte dürfen lt. Elektro- und 
Elektronikgerätegesetz nicht über den normalen Hausmüll entsorgt werden. Bitte geben 
Sie sie daher an einer kommunalen Sammelstelle (Wertstoffhof) zum Recycling ab. 
Über die Entsorgungsmöglichkeiten informiert Sie Ihre Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Erwärmen der Nahrung im Babykostwärmer:. Stellen Sie die Flasche bzw. das Gläschen in den Babykostwärmer.. Entfernen Sie die Etiketten vom Gläschen, nehmen Sie den Deckel ab und stellen 
 es mit Hilfe des (2) Gläschenhalters in den Babykostwärmer. . Füllen Sie den Hohlraum zwischen Gläschen bzw. Flasche und (1) Behälter mit
 Wasser auf. . Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.. Wählen Sie mit dem (3) Drehknopf die entsprechende Einstellung 
 (Symbol: Flasche bzw. Gläschen).. Die (4) Signalleuchte leuchtet rot.. Flasche: 
 Nach ca. 8 Minuten ist die mundgerechte Temperatur erreicht; die (4) Signalleuchte  
 erlischt. . Gläschen: 
 Damit sich die Wärme schneller gleichmäßig verteilt, rühren Sie den Inhalt des Gläs- 
 chens öfter um. Nach Ende der Aufheizzeit erlischt die (4)  Signalleuchte. Entnehmen  
 Sie jetzt die Flasche bzw. das Gläschen oder stellen Sie den (3) Drehknopf (siehe  
 Warmhalten).

Warmhalten: 
Mit dem Babykostwärmer können Sie die Babykost auch für kurze Zeit warmhalten. Hier-
für den (3) Drehknopf in den Bereich des fünften Skalenpunktes (von Links nach Rechts) 
stellen. Aus hygienischen Gründen sollte eine Stunde nicht überschritten werden.

ENGLISH

Overview of contents:
1 Baby food warmer. 2 Lift out basket. 3 Dial control. 4 Signal light.

Important Product Information: 
As parents you have a natural responsibility for your child’s safety. This also applies 
when purchasing a baby food warmer. That is why this is the right baby food warmer for 
you. The established water bath method has been safely and considerately designed 
to warm baby food using self-regulating ceramic heating technology (PTC). PTC heating 
and a thermostat ensure the baby food is heated to around 37 °C.

Safety: 
Read these instructions carefully before using the device, and keep them safe for future 
reference. Ensure that the voltage specifications for the device match those of your 
mains voltage. Before using your device, ensure that it is assembled on a stable, non-slip 
surface. 
Do not place the device on hot surfaces or stoves. Ensure that the power lead is safely 
stowed away to avoid risk of stumbling. Do not submerge the device, plug or lead in 
water. This device is not a toy and must not be placed in the mouth. Keep out of reach 
of children. 

This appliance is not determined for use by persons (including children) with limited 
physical, sensory or mental abilities or in the absence of experience/know-how 
unless they are supervised by a person who is responsible for their safety or received 
instructions from this person on how to operate the appliance. Children should be 
supervised in order to ensure that they do not play with the appliance.

Do not move the device when it contains hot water. Unplug immediately after use. 
Never switch the device on without water. Do not leave the device unsupervised whilst 
plugged in. Do not use for any other purposes.

 Operation: 
 After use, switch the device off by turning the control dial (3) anticlock wise until 
 it stops and removing the plug.. Turn the control dial (3) from its initial position (leftmost position) to the desired 
 setting on the scale.. Before heating: Remove the label and lid from the glass.. After heating: Stir the contents of the bottle. Before you feed your child, use the 
 inside of your wrist to check that the temperature of the food is suitable for 
 your child. A temperature of about 37 °C is suggested, as this corresponds to your 
 own body temperature.

Cleaning and Maintenance: 
Always unplug the device before cleaning. Wipe clean with a damp cloth. The device 
must not be submerged in water or cleaned in a dishwasher. Depending upon the water 
quality, calcification and discolouration may occur. The device should be cleaned regularly 
and when required, using citric acid or commercial descaler for coffee machines and 
kitchen equipment. This procedure can be repeated several times if required. Do not use 
any acidic cleaning agents or scouring agents.

 
 Help: Use the inside of your wrist to check the temperature of the food.. The heating of the baby food is not only dependent on the temperature setting, but  
 also on the initial temperature of the food and water, the thickness of the glass, and  
 the quantity and consistency of the food. The “Bottle” symbol indicates fast heating.  
 You will soon establish which settings to use to achieve the ideal food temperature. 
 Our specifications are based on a food temperature of 37°C.

Repair Notes: 
Do not open the device. The power lead and live components must not be removed 
or replaced. Take the device to customer services and specify the type of malfunction. 
The product warranty is not valid in cases of improper usage, abrasion, or conta-
mination. The EU legal guidelines apply. For questions regarding the guarantee, or 
to return items, contact your dealer directly.

Key: 
Manufacturer: DBK, category: BKW. The devices have been checked by the VDE 
(Association for Electrical, Electronic & Information Technologies) to ensure that they 
comply with the European standards in terms of the device and product safety law 
(GPSG). They comply with the standards for electromagnetic compatibility (EMC). 

The devices are drip-proof, with protection rating II. In accordance with the German 
Electrical and Electronic Device Act, the devices cannot be disposed of as domestic waste. 
Therefore, please deposit the devices at a communal collection point for recycling. 
For further information on disposal methods, please contact your local government or 
city council.

 Heating Food in the Baby Food Warmer:. Place the bottle or glass in the baby food warmer. . Remove the label from the glass, take off the lid and use the lift out basket (2) 
 to place it  in the baby food warmer.. Fill the space between the glass / bottle and the container (1) with water. . Plug the device in.. Use the control dial (3) to select the appropriate setting (symbol: bottle or glass). . The red signal light (4) illuminates. 

. Bottle: The palatable temperature is reached in approximately 8 minutes; the
 signal light (4) goes out.

. Glass: To quickly and more evenly distribute the heat, stir the contents of the 
 glass regularly. At the end of the heating period, the signal light (4) goes out. 
 Now remove the bottle/glass, or adjust the (3) control dial (see Keeping Warm).

Keeping Warm: 
The baby food warmer can also be used to keep baby food warm for a short period of 
time. To use this function, turn the control dial (3) to about the fifth point on the scale 
(from left to right).
For hygienic reasons, food should not be kept warm for any longer than one hour.
 

GARANTIE

Bei sorgfältiger Behandlung und Beachtung der Bedienungsanleitung gewährleistet 
der Hersteller 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Der Hersteller verpflichtet sich, das Gerät kostenlos instandzusetzen, soweit es sich 
um Material- oder Produktionsfehler handelt. Weitere Ansprüche sind ausgeschlossen.

Schäden, die sich aus der unsachgemäßen Benutzung des Gerätes ergeben, werden 
nicht ersetzt. Zuleitung und Stecker sind von der Garantie ausgeschlossen, soweit 
es sich um Verschleiß handelt. Innerhalb der ersten 2 Jahre ab Kaufdatum beseitigen 
wir die als berechtigt anerkannten Mängel ohne Abrechnung der entstandenen 
Nebenkosten. Die Kostenübernahme ist vorher zu klären.

Die Einsendung des Gerätes muss in jedem Fall unter Beifügung des Garantiescheines 
erfolgen, oder das Kaufdatum muss anders nachgewiesen werden.

Ohne Nachweis des Kaufdatums erfolgt eine Kostenanrechnung ohne Rückfrage. 
Die Rücksendung erfolgt per Nachname.
Garantieschein bitte sofort beim Kauf ausfüllen lassen und sorgfältig aufbewahren. 
Verlorengegangene Garantiescheine werden nicht ersetzt.

  Model:   Kaufdatum:
 

  Käufer:

   

   

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven
Tel.: +49 180 1 62 72 46 
(0,04 Euro/Min. aus dem Festnetz, 
Mobilfunk maximal 0,42 Euro/Min.)
E-mail: nuk-info@mapa.de  Händlerstempel: 

ITALIANO

Funzioni dell’apparecchio:
1 Scaldabiberon. 2 Supporto portavasetti. 3 Manopola. 4 Spia luminosa.

Importanti informazioni sul prodotto 
Come genitori avete assunto una responsabilità naturale che continua anche con 
l’acquisto di uno scaldabiberon. La tecnica PTC con elementi riscaldanti in ceramica e 
autoregolazione della temperatura rende sicuro il riscaldamento del latte/degli omo-
geneizzati, rispettando le loro proprietà nutritive. Questa tecnica consente di riscaldare 
i cibi a circa 37° C.

Per la vostra sicurezza
Prima della messa in funzione leggere attentamente le istruzioni d’uso e conservarle. 
Assicurarsi che la tensione elettrica indicata sull’apparecchio corrisponda a quella 
della propria rete. Collocare l’apparecchio su una superficie stabile e sicura prima di 
metterlo in funzione. Non appoggiare su superfici o stufe calde. Assicurarsi che il cavo 
sia correttamente posizionato. 
Attenzione: Pericolo di inciampare. Non immergere in acqua né l’apparecchio, né il 
cavo, né il connettore. Questo apparecchio non è un giocattolo. Non metterlo in bocca. 
Tenerlo lontano dalla portata dei bambini. Non muovere l’apparecchio quando contiene 
acqua calda. Dopo l’uso scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica  Utilizzare 
sempre l’apparecchio con acqua. Non lasciare l’apparecchio incustodito mentre è in 
funzione. Non utilizzare per altri scopi.
Questo apparecchio non è destinato all’utilizzo da parte di persone (compresi i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure che manchino della necessaria 
esperienza/competenza, salvo che queste persone vengano sorvegliate da altre persone 
responsabili per la loro sicurezza o che ricevano precise istruzioni sul funzionamento 
dell’apparecchio stesso. 
È necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non considerino l‘apparecchio 
come un giocattolo.

 Utilizzo: 
 Dopo l’utilizzo scollegare l’apparecchio, girando completamente la manopola (3) in 
 senso antiorario ed estrarre la spina. . Portare la manopola (3) dalla posizione iniziale (a sinistra) sul livello desiderato della  
 scala graduata. . Prima di riscaldare: rimuovere l'etichetta e il coperchio del vasetto di omogeneizzato. . Dopo aver riscaldato: mescolare il contenuto del vasetto. Verificate la temperatura 
 del latte/del cibo sull'interno del polso prima di servirlo al vostro bebé. 
 La temperatura ideale è circa 37 °C che corrisponde alla temperatura corporea.

Pulizia e manutenzione
Prima della pulizia estrarre la spina. Strofinare l’apparecchio con un panno umido. 
Non si deve tenere l’apparecchio sotto l’acqua o lavarlo in lavastoviglie. A seconda 
della qualità dell’acqua, si possono formare depositi di calcare oppure si possono 
verificare trascurabili modifiche del colore. Pulire regolarmente l’apparecchio con 
acido citrico oppure con una soluzione anticalcare normalmente in commercio per 
le macchine da caffè e gli utensili da cucina. Si può ripetere questa operazione ogni 
qualvolta si renda necessaria. Non utilizzare per la pulizia mezzi abrasivi o appuntiti.

 
 Aiuto: Verificare la temperatura dei cibi sull’interno del polso. . Il riscaldamento dei cibi non dipende solo dalla temperatura impostata, ma anche
 dalla temperatura iniziale dei cibi e dell'acqua, dallo spessore del vasetto e della 
 consistenza dei cibi. Il simbolo “Biberon” rappresenta la funzione di riscaldamento  
 rapido. Dopo breve tempo sarete in grado di stabilire la temperatura ideale e quindi 
 di programmare correttamente l’apparecchio. Le nostre indicazioni si basano su 
 una temperatura di 37° C.

Indicazioni per la riparazione
Non si deve aprire l’apparecchio. L'alimentatore e gli elementi conduttori di tensione 
non si devono rimuovere né sostituire. Quando si consegna l’apparecchio all'assistenza 
clienti si deve precisare il tipo di malfunzionamento. L’utilizzo in modo non appropriato,  
l’usura e la mancanza di igiene fanno decadere i diritti di garanzia sul prodotto. Sono  
valide le normative dell'Unione europea. Per la restituzione e gli accordi di garanzia  
rivolgersi direttamente al rivenditore.

Legenda
Produttore: DBK, Tipo: BKW. La conformità di questo apparecchio alle normative europee 
per quanto riguarda la legislazione sulla sicurezza dei prodotti e degli apparecchi è 
certificata dall’ente di omologazione tedesco VDE. Questo apparecchio è conforme alle 
norme di compatibilità elettromagnetica (EMV). Questo apparecchio è protetto contro 
la caduta verticale di gocce d’acqua, classe di protezione II. Secondo le disposizioni della 
legislazione sulle apparecchiature elettriche ed elettroniche non è consentito smaltire 
l’apparecchio con i normali rifiuti domestici. Portare l’apparecchio presso un punto di 
raccolta comunale per il riciclo (centro per la raccolta differenziata). Le autorità comunali 
o l’amministrazione cittadina forniscono informazioni sulle corrette modalità di smalti-
mento rifiuti.

 Riscaldamento del latte/degli omogeneizzati con lo scaldabiberon. Inserire il biberon o il vasetto di omogeneizzato nello scaldabiberon. Rimuovere  
 l’etichetta dal vasetto, togliere il coperchio e inserire il vasetto nell’apparecchio 
 tramite l’apposito supporto portavasetti (2). Riempire di acqua lo spazio vuoto 
 lasciato dal vasetto o dal biberon (1). . Inserire il connettore a spina nella presa. Selezionare la funzione desiderata mediante  
 la manopola (3) (simbolo: biberon oppure vasetto). . La spia (4) si illumina di rosso. . Biberon: dopo circa 8 minuti l’apparecchio ha raggiunto la temperatura corretta e 
 la spia si spegne. . Omogeneizzati: Mescolare il contenuto del vasetto per distribuire il calore in modo
 uniforme. Alla fine del periodo di riscaldamento la spia luminosa (4) si spegne. 
 Prendere ora il biberon o il vasetto di omogeneizzato oppure ruotare la manopola 
 (3) sul punto corrispondente alla funzione che consente di mantenere caldi il latte o 
 gli omogeneizzati.

Per mantenere caldi il latte o gli omogeneizzati 
Lo scaldabiberon consente di mantenere caldi il latte o gli omogeneizzati per qualche
tempo. Per utilizzare questa funzione ruotare la manopola (3) sul quinto punto della scala 
graduata (da sinistra a destra). Per motivi igienici non è consigliabile prolungare il tempo 
di riscaldamento per più di un’ora.

ESPAÑOL 

Resumen del aparato:
1 Calentador del alimento del bebé. 2 Pinza para sacar el biberón. 3 Botón giratorio.  
4 Indicador luminoso. 

Información importante sobre el producto: Como padres, han asumido una gran
responsabilidad natural que continúa con la compra de este calientabiberón.
El método eficaz del baño María se ha optimizado de manera cuidadosa y segura me-
diante la tecnología autorreguladora de cerámica y de calentamiento (PTC) para calentar
los biberones de los bebés. A través de la placa térmica PTC con control termostático
se calienta el biberón o la comida del bebé a 37 °C.

Para su seguridad: Lea atentamente las instrucciones de uso antes de poner el 
aparato en funcionamiento y guarde el manual en un lugar seguro. Asegúrese de que 
la tensión indicada en el aparato coincida con la tensión de la red. Procure que el 
aparato se apoye sobre una superficie estable y antideslizante antes de ponerlo en 
funcionamiento. No lo coloque sobre superficies calientes ni sobre el horno.  Asegúrese 
de que el cable esté guardado de manera segura.

Atención: Riesgo de tropiezo. No sumerja el dispositivo, el enchufe ni el cable en 
agua. El aparato no es un juguete y no debe ser llevado a la boca. Manténgalo fuera 
del alcance de los niños. No lo mueva con agua caliente dentro. Después de utilizarlo, 
desenchufe el cable inmediatamente. Nunca utilice el aparato sin agua. No lo deje 
en funcionamiento sin vigilancia. No lo utilice para otras finalidades.
 

Este aparato no es adecuado para personas (incluso niños) con facultades físicas, sen-
soriales o mentales limitadas, o con falta de experiencia o conocimientos. En caso de
que lo utilicen, deben estar bajo la supervisión de una persona encargada de su
seguridad o estar instruidos sobre el uso del aparato según estas instrucciones. Los 
niños deben estar supervisados para garantizar que no utilicen el aparato para jugar.

 Instrucciones de uso: Apague el aparato después de cada uso moviendo el 
 botón giratorio (3) en sentido antihorario hasta el tope y desenchúfelo de la toma 
 de corriente.. Mueva el botón giratorio (3) de la posición de salida (completamente a la izquierda)  
 hasta la selección deseada en la escala del aparato.. Antes del calentamiento: retire la etiqueta y la tapa del potito.. Después del calentamiento: remueva el contenido del potito. Antes de dar de comer
 a su hijo, pruebe sobre la parte interna de su muñeca que la temperatura del alimento
 sea adecuada para su bebé. Conviene que la temperatura ronde los 37 °C, lo que
 corresponde a su propia temperatura corporal.

Limpieza y cuidado: Antes de cada limpieza, saque el enchufe de la red. Limpie el 
aparato con un trapo húmedo. El aparato no debe limpiarse bajo el chorro de agua ni en 
el lavavajillas. Dependiendo de la calidad del agua, se pueden formar depósitos de cal 
o cambios en el color. Limpie el aparato regularmente con ácido cítrico o con descalcifica-
dores habituales que se utilizan para las cafeteras automáticas o para los utensilios de 
cocina. En caso necesario, se puede repetir este procedimiento. No utilice productos de 
limpieza abrasivos.

 
 Ayuda: Pruebe la temperatura del alimento sobre la parte interna de la muñeca.. El calentamiento de la comida no sólo depende de la regulación de la temperatura,
 sino también de la temperatura inicial del alimento y del agua, del grosor del potito
 y de la cantidad y consistencia del alimento. El símbolo “biberón” es un punto de
 referencia para un calentamiento rápido. Al cabo de un tiempo aprenderá a regular
 el aparato para lograr la temperatura ideal del alimento. Nuestras indicaciones se
 basan en una temperatura de 37 °C.

Indicación para la reparación:  No se debe abrir el aparato. No se deben retirar 
ni cambiar el cable de alimentación ni las piezas conductoras de corriente.  En caso de 
avería, debe indicarse el problema y el aparato debe llevarse al taller de servicio al 
cliente. En caso de utilización incorrecta, desgaste o ensuciamiento, el cliente no tiene 
derecho a reclamar la garantía del producto. Se aplican las directivas de la UE. En caso 
de devolución o prestación de garantía, diríjase directamente a su distribuidor.

Explicación de los signos: Fabricante: DBK, modelo BKW. Los aparatos han sido
sometidos a control VDE para comprobar que cumplen las normas europeas relativas
a la ley sobre seguridad de aparatos y productos. Cumplen las normas de compatibilidad
electromagnética (CEM). Los aparatos están protegidos contra las salpicaduras
de agua, tipo de protección II. De acuerdo con la normativa sobre aparatos eléctricos
y electrónicos, los aparatos no se deben tirar a la basura doméstica. Por favor, Diríjase
a los centros de recogida municipales para su reciclaje. Para la eliminación de tales
aparatos infórmese en su administración municipal.

 Cómo calentar la comida en el calientabiberón:. Coloque el biberón o el potito en el calientabiberón.. Retire las etiquetas del potito, abra la tapa y colóquelo con la ayuda de la pinza de  
 soporte (2) en el calientabiberón.. Coloque agua en el espacio que queda entre el potito o el biberón y el (1) recipiente.. Enchufe el cable en la toma de corriente.. Seleccione con el botón giratorio (3) la opción deseada
 (símbolo: biberón o potito).. El indicador luminoso (4) se enciende de color rojo.

. Biberón: Al cabo de unos 8 minutos se habrá alcanzado la temperatura óptima para
 la boca del bebé; se apaga el indicador luminoso (4).

. Potito: Para que el calor se distribuya más rápidamente de manera uniforme, 
 remueva de vez en cuando el contenido del potito. Al finalizar el tiempo de 
 calentamiento se apaga el indicador luminoso (4). Retire ahora el biberón o el potito; 
 o gire el botón giratorio (3) (ver „Mantener la temperatura“).

Mantener la temperatura: Con el calientabiberón puede mantener tibio el alimento
del bebé durante un período corto de tiempo. Para ello, mueva el botón giratorio (3)
hasta el quinto punto de la escala (de izquierda a derecha). Por razones de higiene, el
tiempo de calentamiento no debe exceder los 60 minutos.

PORTUGUÊS 

Legenda:
1 Aquecedor de alimentos para bebés. 2 Tenaz para boiões. 3 Botão giratório. 
4 Luz de sinalização. 

Informações importantes sobre o produto: Os pais têm a responsabilidade natural 
de garantir a segurança dos filhos. Esta situação também é aplicável ao comprar um 
aquecedor de comida para bebés. É por esta razão que este é o aquecedor de comida 
para bebés ideal para si.
O método comprovado de „banho-maria“ para aquecer a comida dos bebés foi, optimi-
zado e tornado mais seguro, utilizando a auto-regulação da tecnologia de aquecimento 
de cerâmica (PTC). A tecnologia PTC e um termostato permitem o aquecimento da 
comida para bebés a cerca de 37ºC.

Para a sua segurança: Leia atentamente estas instruções antes de utilizar o aquecedor 
de comida para bebés e guarde-as para futuras consultas. Garanta que a tensão indicada 
no aparelho corresponde à sua tensão de rede. Antes de utilizar o aparelho certifique-se 
que procede à sua montagem numa superfície estável e anti-deslizante. 
Não coloque o aparelho em superfícies quentes ou fornos. Assegure-se que o cabo está 
devidamente arrumado, por forma a evitar o risco de tropeçar. Não mergulhe o aparelho, 
o cabo ou a ficha em água. Este aparelho não é um brinquedo e não pode ser levado à 
boca. Mantenha longe do alcance de crianças. 

Este aparelho não está concebido por forma a ser utilizado por pessoas (incluindo crian-
ças) com limitações físicas, sensoriais ou mentais, ou pessoas com falta de conhecimento 
ou experiência, a menos que sejam supervisionadas por alguém responsável pela sua 
segurança ou caso tenham recebido instruções dessa pessoa em como manusear o apa-
relho. As crianças devem ser supervisiondas evitanto que briquem com o aparelho.
Não mova o aparelho caso este contenha água quente. Desligue imediatamente após uti-
lização. Nunca ligue o aparelho sem água. Não deixe o aparelho ligado/ a trabalhar sem 
vigilância. Não utilize o aparelho para outras finalidades.

 Utilização: . Após utilização, desligue o aparelho girando o botão de controlo (3) no sentido 
 contrário aos ponteiros do relógio até ao limite e retire a ficha da rede.. Gire o botão de controlo (3) da posição inicial (completamente à esquerda) até à  
 posição desejada da escala.. Antes do aquecimento: remova as etiquetas e tampa do boião.. Após o aquecimento: mexa o conteúdo do boião. Antes de dar de comer ao bebé 
 verifique, na zona interior do seu pulso, se a temperatura da refeição é a adequada  
 (aprox. 37ºC).

Limpeza e conservação: Desligue sempre o aparelho antes de o limpar. Limpe o apa-
relho com um pano húmido. O aparelho não pode ser mergulhado em água ou lavado na 
máquina de lavar louça. Dependendo da qualidade da água podem formar-se depósitos 
de calcário ou ocorrer descolorações. O aparelho regularmente ou sempre que necessário, 
deve ser limpo com ácido citrico ou descalcificadores comerciais para máquinas de café e 
equipamentos de cozinha. Este procedimento pode ser repetido sempre que necessário.  
Não utilize produtos de limpeza agressivos ou abrasivos. 

 Ajuda: 
 Verifique a temperatura da refeição na zona interior do seu pulso. O aquecimento da refeição do bebé não depende só do ajuste da temperatura, 
 mas também da temperatura inicial dos alimentos e da água, da espessura 
 do boião, da quantidade e consistência dos alimentos. O símbolo “biberão” 
 é um ponto de referência para aquecimento rápido. Vai precisar de pouco tempo 
 para descobrir como tem que ajustar o aparelho para obter a temperatura ideal 
 das refeições. Estas indicações baseiam-se numa temperatura de alimentos 
 de 37°C.

Indicação sobre reparação: Não abra o aparelho. O cabo de alimentação e os com-
ponentes percorridos por corrente não podem ser removidos ou substituídos. Em caso de 
mau funcionamento encaminhe o aparelho para a assistência a  clientes, especificando o 
tipo de avaria. A garantia do produto não é válida em casos de utilização incorrecta, des-
gaste ou sujidade. São aplicáveis as directivas legais da UE. Para questões relacionadas 
com garantia ou devolução contacte o seu ponto de venda.

Explicação dos símbolos: fabricante: DBK, modelo: BKW. Os aparelhos foram verifica-
dos pelo VDE quanto ao cumprimento com as normas europeias no âmbito da lei relativa 
à segurança de aparelhos e produtos (GPSG). Os aparelhos cumprem com as normas de 
compatibilidade electromagnética (CEM). 
Os aparelhos estão protegidos contra gotas de água, classe de protecção II. Nos termos 
da lei sobre equipamentos eléctricos e electrónicos, os aparelhos não podem ser elimi-
nados com o lixo doméstico comum. Por favor entregue-o para reciclagem num centro 
de recolha municipal (recolha de materiais). Sobre as possibilidades de eliminação pode 
obter informações na administração da sua freguesia ou da sua cidade.

 Aquecimento da refeição no aquecedor de alimentos para bebés:. Coloque o biberão ou o boião no aquecedor de alimentos para bebés.. Remova as etiquetas do boião, tire a tampa e coloque o boião no aquecedor de 
 alimentos para bebés com a ajuda da (2) tenaz para boiões.. Encha com água o espaço vazio entre o boião ou o biberão e o (1) recipiente.. Insira a ficha de rede na tomada.. Seleccione com o (3) botão giratório o ajuste correspondente 
 (símbolo: biberão ou boião).. A (4) luz de sinalização acende com a cor vermelha.

. Biberão: após cerca de 8 minutos é alcançada a temperatura indicada para beber; 
 a (4) luz de sinalização é apagada.. Boião: para que o calor se distribua mais depressa e uniformemente, mexa várias  
 vezes o conteúdo do boião.  Após o fim do tempo de aquecimento a (4) luz de 
 sinalização apaga-se. Retire o biberão ou o boião ou regule o (3) botão giratório 
 (ver Manter quente).

Manter quente: com o aquecedor de alimentos para bebés pode também manter
quente a refeição do bebé durante um curto período. Rode o (3) botão
giratório até ao quinto ponto da escala (da esquerda para a direita). Por motivos de 
higiene, não deve ser excedido o período de uma hora.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Η συσκευή περιλαμβάνει: 
1. Θερμαντήρας. 2. Λαβίδα. 3. Περιστροφικός διακόπτης. 4. Φωτεινή λυχνία.  

Σημαντικές πληροφορίες για το προϊόν: 
Ως γονείς έχετε ευθύνες έναντι της ασφάλειας του παιδιού σας. Αυτό  ισχύει επίσης 
και όταν αγοράζετε ένα θερμαντήρα. Γι‘αυτό το λόγο ο θερμαντήραςυτός είναι η 
σωστή επιλογή για εσάς. Με την αυτορυθμιζόμενη θερμαντική τεχνολογία κεραμικών 
(PTC) η δοκιμασμένη μέθοδος της εμβάπτισης σε νερό βελτιστοποιήθηκε για την 
ασφαλή και σωστή θέρμανση των βρεφικών τροφών. Μέσω της θέρμανσης PTC και 
ενός θερμοστάτη οι βρεφικές τροφές ζεσταίνονται στους 37οC. 

Για την ασφάλεια σας: 
Διαβάστε προσεκτικά και φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης πριν να θέσετε τη συσκευή 
σε λειτουργία. Βεβαιωθείτε ό,τι η ένδειξη τάσης λειτουργίας της συσκευής είναι 
ίδια με αυτή του δικτύου σας. Τοποθετείστε τη συσκευή σε σταθερή βάση πριν την 
θέσετε σε λειτουργία.  Μην την τοποθετείτε σε καυτές επιφάνειες και σε θερμό 
φούρνο. Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο βρίσκεται στην θέση του. Προσοχή: κίνδυνος 
πρόσκρουσης στο καλώδιο. Μη βυθίζετε την συσκευή, την πρίζα και το καλώδιο σε 
νερό. Η εν λόγω συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Να μην έρχεται σε επαφή με το στόμα 
και να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. Μη μετακινείτε την συσκευή όταν περιέχει 
καυτό νερό. Μετά την χρήση αφαιρείτε αμέσως το φις από την πρίζα. Μην θέσετε 
ποτέ την συσκευή σε λειτουργία χωρίς νερό. Μην αφήνετε την συσκευή 
σε λειτουργία χωρίς επίβλεψη. Μην χρησιμοποιείτε την συσκευή για άλλους από 
τους ενδεδειγμένους σκοπούς. Η εν λόγω συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, κινητικές 
ή πνευματικές ικανότητες ή με ελλιπή εμπειρία/γνώση, εκτός εάν επιβλέπονται από 
ένα υπεύθυνο για την ασφάλεια τους άτομο ή έχουν λάβει από αυτό οδηγίες σχετικά 
με τον ενδεδειγμένο τρόπο χρήσης της συσκευής. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, 
προκειμένου να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με την συσκευή.

 Χρήση: μετά από κάθε χρήση θέστε την συσκευή εκτός  λειτουργίας στρέφοντας
 τον περιστροφικό διακόπτη (3) αντίθετα από την φορά των δεικτών του ρολογιού
 (αριστερόστροφα) έως το τέρμα και αφαιρέστε το φις από την πρίζα..  Γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη (3) από την αρχική θέση (τέρμα αριστερά)  
 στην θέση της κλίμακας της συσκευής την οποία επιθυμείτε. .  Πριν από την θέρμανση: Αφαιρέστε την ετικέτα και το καπάκι από το βαζάκι. .  Μετά την θέρμανση: Ανακατέψτε το περιεχόμενο στο βαζάκι. Πριν ταΐσετε το  
 παιδί, ελέγξτε με το εσωτερικό του καρπού σας αν η θερμοκρασία της τροφής
 είναι κατάλληλη για το μωρό σας. Ενδείκνυται μία θερμοκρασία περίπου 37°C,
 αντίστοιχη με αυτή του σώματος σας.
 

Καθαρισμός και συντήρηση: Πριν από κάθε καθαρισμό αφαιρέστε το φις από την 
πρίζα. Καθαρίστε την συσκευή με ένα υγρό πανί. Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
βυθιστεί σε νερό ή να καθαριστεί σε πλυντήριο πιάτων. Αναλόγως της ποιότητας 
του νερού ενδέχεται να σχηματισθούν άλατα και ακίνδυνοι αποχρωματισμοί. Στην 
περίπτωση αυτή καθαρίζετε τακτικά την συσκευή με κιτρικό οξύ ή με τα συνήθη 
καθαριστικά αλάτων για καφετιέρες και οικιακές συσκευές που διατίθενται στο 
εμπόριο. Εάν είναι απαραίτητο επαναλάβετε τη διαδικασία. Μην χρησιμοποιείτε 
καυστικά καθαριστικά και απορρυπαντικά. 

 
 Βοήθεια: Ελέγξτε την θερμοκρασία της τροφής στο εσωτερικό του καρπού σας. .  Η θέρμανση της βρεφικής τροφής δεν εξαρτάται μόνο από την επιλεγμένη  
 ρύθμιση αλλά επίσης από την αρχική θερμοκρασία της τροφής και του νερού,  
 το πάχος του γυαλιού, την ποσότητα και την υφή της τροφής. Το σύμβολο 
 "Μπιμπερό" είναι ενδεικτικό για μία ταχεία θέρμανση. Σύντομα θα γνωρίζετε  
 ποια ρύθμιση πρέπει να επιλέξετε προκειμένου να επιτύχετε την ιδανική  
 θερμοκρασία της τροφής. Οι προτάσεις μας βασίζονται σε μία θερμοκρασία 
 τροφής 37°C.

Σημείωση επιδιόρθωσης: Η συσκευή δεν πρέπει να ανοίγεται. Απαγορεύεται η 
αφαίρεση ή η αντικατάσταση του καλωδίου και των εξαρτημάτων που φέρουν ρεύμα. 
Παραδώστε την συσκευή στο τμήμα τεχνικής υποστήριξης αναφέροντας την βλάβη. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης χρήσης, φυσιολογικής φθοράς ή απόθεσης ρύπων 
δεν ισχύει η εγγύηση που συνοδεύει το προϊόν. Ισχύουν οι νόμιμες διατάξεις της ΕΕ. 
Σχετικά με την επιστροφή και την εγγύηση απευθυνθείτε στο κατάστημα αγοράς του 
προϊόντος. 

Επεξήγηση συμβόλων: Κατασκευαστής: DBK. Μοντέλο BWK. Οι συσκευές 
έχουν ελεγχθεί από τον οργανισμό VDE ως προς την κάλυψη των ευρωπαϊκών 
προδιαγραφών βάσει της νομοθεσίας περί ασφαλείας συσκευών και προϊόντων, 
καλύπτουν τις προδιαγραφές ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας (EMV), είναι  
υδατοστεγείς και διαθέτουν την κλάση προστασίας II. Βάσει της νομοθεσίας οι 
συσκευές δεν ανήκουν στα οικιακά απορρίμματα. Παρακαλούμε παραδώστε τις προς 
ανακύκλωση στο  σημείο περισυλλογής. Σχετικά με τις δυνατότητες διάθεσης των 
απορριμμάτων αποταθείτε στις δημοτικές αρχές. 

 Θέρμανση της βρεφικής τροφής στον θερμαντήρα:  .  Τοποθετήστε το μπιμπερό ή το βαζάκι στην συσκευή..  Αφαιρέστε τις ετικέτες από τα βαζάκια, αφαιρέστε το καπάκι και με την  
 βοήθεια της λαβίδας (2) τοποθετήστε τα στην συσκευή..  Γεμίστε με νερό το διάκενο ανάμεσα στα βαζάκια ή τα μπιμπερό και το δοχείο (1)..  Βάλτε τον ρευματολήπτη (φις) στην πρίζα..  Επιλέξτε με τον περιστροφικό διακόπτη (3) την ανάλογη θέση. 
 (σύμβολο: μπιμπερό ή βαζάκι).  Η φωτεινή λυχνία  (4) ανάβει κόκκινη..  μπιμπερό: μετά από περίπου 8 λεπτά έχει αποκτήσει την ενδεδειγμένη   
 θερμοκρασία. Η φωτεινή λυχνία (4) σβήνει..  Βαζάκι: ανακατεύετε συχνά το περιεχόμενο προκειμένου να πετύχετε μία  
 ταχύτερη, ομοιόμορφη κατανομή της θερμότητας. Μετά τον τερματισμό του  
 χρόνου θέρμανσης η φωτεινή λυχνία (4) σβήνει. Τώρα μπορείτε να αφαιρέσετε 
 την μπιμπερό ή το βαζάκι ή να γυρίσετε τον περιστροφικό διακόπτη (3) (βλέπε  
 διατήρηση θερμοκρασίας)  

Διατήρηση θερμοκρασίας: Με τον θερμαντήρα μπορείτε επίσης να
διατηρήσετε για περιορισμένο χρόνο ζεστή την βρεφική τροφή. Για τον
σκοπό αυτό γυρίστε τον (3) περιστροφικό διακόπτη στην πέμπτη σκάλα (από 
αριστερά προς τα δεξιά). Για λόγους υγιεινής ο χρόνος διατήρησης της θερμοκρασίας 
δεν πρέπει να υπερβαίνει την μία ώρα.
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Przegląd elementów składowych:
1. podgrzewacz pokarmu dla niemowląt 2. uchwyt ułatwiający wyjmowanie
3. gałka obrotowa. 4. lampka sygnalizacyjna.

Ważne informacje o produkcie: 
Zostając rodzicami, przyjęli Państwo na siebie odpowiedzialność za bezpieczeństwo swojego 
dziecka. Oznacza to również zakup odpowiedniego podgrzewacza pokarmu dla niemowląt. 
Wybierając podgrzewacz pokarmu NUK, dokonali Państwo dobrego wyboru. Sprawdzona 
metoda podgrzewania w kąpieli wodnej została bezpiecznie dostosowana do podgrzewania 
pokarmu dla niemowląt dzięki zastosowaniu samoregulującego elementu grzewczego 
(termistor PTC). Dzięki ogrzewaniu PTC oraz termostatowi pokarm dla niemowląt 
podgrzewany jest do temperatury ok. 37°C. 

Dla Państwa bezpieczeństwa: 
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję użytkowania przed uruchomieniem 
urządzenia i zachować ją na przyszłość. Należy upewnić się, że napięcie podane na 
urządzeniu odpowiada Państwa napięciu sieciowemu. Przed użyciem podgrzewacza należy 
upewnić się, że jest ustawiony na stabilnej i antypoślizgowej płaszczyźnie. Nie stawiać 
na gorącej powierzchni lub na kuchence. Uważać, by przewód był tak ułożony, aby nie 
można się było o niego potknąć. Nie zanurzać urządzenia, wtyczki ani przewodu w wodzie. 
Urządzenie nie jest zabawką, nie można go wkładać do ust. Przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby dorosłe 
i dzieci o ograniczonych możliwościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych bądź 
z niedostatecznym doświadczeniem lub wiedzą, chyba że są one nadzorowane przez 
osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej instrukcje dotyczące 
używania urządzenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. Nie poruszać urządzeniem 
wypełnionym gorącą wodą. Po użyciu wyjąć natychmiast wtyczkę z gniazdka. Nigdy nie 
włączać urządzenia niewypełnionego wodą. Nie pozostawiać urządzenia podłączonego do 
prądu bez nadzoru. Nie używać urządzenia do innych celów.

 Obsługa: Po każdym użyciu urządzenia należy je wyłączyć, przekręcając gałkę obrotową
 (3) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara aż do oporu i wyciągnąć wtyczkę 
 z gniazdka. . Przekręcić gałkę obrotową (3) z pozycji wyjściowej (maksymalnie z lewej strony) na 
 żądaną funkcję urządzenia podaną na skali. . Przed podgrzewaniem: zdjąć etykietę i pokrywkę ze słoiczka.. Po podgrzaniu: proszę zamieszać zawartość słoiczka. Przed rozpoczęciem karmienia  
 dziecka proszę sprawdzić na wewnętrznej stronie nadgarstka, czy temperatura pokarmu  
 jest odpowiednia do podania go dziecku. Zalecana temperatura to ok. 37°C, odpowiednio  
 do Państwa własnej temperatury ciała. 

Czyszczenie i konserwacja: 
Przed każdym czyszczeniem należy wyjąć wtyczkę z gniazdka. Urządzenie wytrzeć wilgotną 
szmatką Nie należy umieszczać urządzenia w wodzie ani myć w zmywarce. W zależności 
od jakości wody wewnątrz urządzenia może osadzać się kamień i mogą tworzyć się 
przebarwienia. Urządzenie należy czyścić regularnie oraz w razie potrzeby za pomocą 
kwasku cytrynowego lub środków do odkamieniania przeznaczonych do ekspresów do kawy 
i sprzętów kuchennych. Czynność tę należy powtórzyć kilka razy w razie potrzeby. 
Nie używać żadnych silnych lub ścierających środków do czyszczenia.

Wskazówka: Temperaturę pokarmu można sprawdzić na wewnętrznej stronie nadgarstka.
Długość podgrzewania pokarmu dla dziecka jest uzależniona nie tylko od ustawienia 
temperatury, lecz także od temperatury początkowej pokarmu i wody, grubości naczynia 
oraz ilości i konsystencji pokarmu. Symbol butelki oznacza szybkie podgrzewanie. Już po 
krótkim czasie będą Państwo wiedzieli, jak trzeba ustawić urządzenie, by uzyskać idealną 
temperaturę pokarmu. Nasze dane bazują na temperaturze pokarmu wynoszącej 37°C.

Naprawa: Urządzenia nie należy otwierać. Przewody doprowadzające oraz części 
przewodzące prąd nie mogą być wyjmowane ani wymieniane. Uszkodzone urządzenie musi 
zostać oddane do serwisu. Gwarancja nie obejmuje wad wynikających z niewłaściwego 
użytkowania, zużycia lub zabrudzenia urządzenia. Obowiązują ustawowe wytyczne UE. W 
celu zwrócenia urządzenia lub zgłoszenia wad w ramach gwarancji prosimy zwrócić się 
bezpośrednio do Państwa sprzedawcy.

Objaśnienia symboli: Producent: DBK, typ: BKW. Urządzenie zostało przebadane przez 
niemieckie Stowarzyszenie Technologii Elektrycznych, Elektronicznych i Informatycznych 
(niem. VDE) pod względem zgodności z normami europejskimi w rozumieniu ustawy o 
bezpieczeństwie urządzeń i produktów (niem. GPSG). Urządzenie odpowiada normom 
zgodności elektromagnetycznej (ang. EMC). Urządzenie jest wodoszczelne, klasa ochrony II. 
Na podstawie ustawy o urządzeniach elektrycznych i elektronicznych urządzenie nie może 
być wyrzucane do domowego kosza na śmieci. Należy je zatem przekazać do specjalnego 
punktu zbiórki. Informacje na temat usuwania odpadów mogą Państwo uzyskać w swojej 
gminie lub urzędzie miasta.

 Podgrzewanie pożywienia w podgrzewaczu pokarmu dla niemowląt: . Należy wstawić butelkę lub słoiczek do podgrzewacza.. Proszę usunąć etykietę ze słoiczka, zdjąć pokrywkę i wstawić słoiczek za pomocą  
 specjalnego uchwytu (2) do podgrzewacza.. . Należy wypełnić wodą pustą przestrzeń między słoiczkiem lub butelką a zbiornikiem (1).
 Proszę włożyć wtyczkę do gniazdka sieciowego.. Następnie należy wybrać gałką obrotową (3) odpowiednie ustawienie (symbol butelki lub  
 słoiczka). Lampka sygnalizacyjna (4) zaświeci się na czerwono.

. Butelka: Po ok. 8 minutach osiągana jest odpowiednia dla niemowlęcia temperatura  
 pokarmu; lampka sygnalizacyjna (4) gaśnie. . Słoiczek: By ciepło rozchodziło się szybciej i bardziej równomiernie, należy często  
 mieszać zawartość słoiczka. Po zakończeniu podgrzewania lampka sygnalizacyjna 
 (4) gaśnie. Teraz należy wyjąć butelkę lub słoiczek bądź ustawić gałkę obrotową (3) 
 na podtrzymywanie temperatury (patrz „Utrzymywanie ciepła”).

 Utrzymywanie ciepła: Dzięki podgrzewaczowi mogą Państwo również krótko 
 utrzymywać ciepło pokarmu dla niemowląt. W tym celu należy ustawić gałkę obrotową 
 (3) w okolicy piątego punktu na skali (licząc od lewej do prawej). 
 Z powodów higienicznych nie należy podgrzewać pokarmu dłużej niż godzinę.
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GARANZIA

Il produttore riconosce due anni di garanzia dalla data di acquisto a condizione che siano 
state rispettate le istruzioni d‘uso e che l’apparecchio sia stato utilizzato correttamente.

Il produttore si impegna a riparare gratuitamente l’apparecchio qualora venga riscontrato 
un difetto di produzione o dei materiali. Sono escluse ulteriori pretese.

Eventuali danni che risultino da un utilizzo improprio dell’apparecchio non verranno 
rimborsati. Il cavo e il connettore sono esclusi dalla garanzia per danni causati da normale 
usura. Entro i primi due anni dalla data d’acquisto eliminiamo i difetti accertati senza 
addebito dei costi. È necessario chiarire in anticipo l‘assunzione dei costi.

Insieme all’apparecchio deve essere inviato in ogni caso anche il tagliando di garanzia. In 
alternativa è necessario fornire prova della data d’acquisto in altro modo.

Senza la documentazione relativa alla data d‘acquisto, i costi verranno addebitati 
automaticamente. La spedizione in questo caso avviene in contrassegno.

Compilare il tagliando di garanzia nel momento dell’acquisto e conservarlo 
accuratamente. I tagliandi di garanzia smarriti non verranno sostituiti.

  Modello:   Timbro del rivenditore:
 

  Data d’acquisto:

   

   

MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven (Germania)
E-mail: nuk-italia@mapa.de
www.nuk.it   Acquirente: 

Гарантия

При бережном обращении с прибором и соблюдении инструкции по применению 
производитель предоставляет гарантию на 2 года с даты приобретения прибора.

Производитель обязуется бесплатно отремонтировать прибор, если речь идет о 
дефекте материала или ошибках конструкции. В течение гарантийного срока мы 
устраняем обоснованные неисправности без выставления счета за понесенные 
побочные расходы.
 

Неисправности, возникшие в результате ненадлежащего обращения с прибором, 
нарушающего положения инструкции по применению, не устраняются. Гарантия 
не распространяется на износ провода и штекера. 

При пересылке прибора необходимо приложить гарантийный талон или квитанцию 
о покупке.

Гарантийный талон необходимо заполнить сразу же при покупке. Бережно 
храните его. Утерянные гарантийные талоны не восстанавливаются.
  

При отсутствии документа, подтверждающего дату покупки, срок гарантии 
исчисляется с даты изготовления прибора.

 Moдель   Дата покупки   
                      

 Покупатель

Импортер:
ООО «ИмпортТоргПродукт»
наб. Обводного канала, 14
192019 г. Санкт-Петербург, Россия Печать продавца 

WARRANTY

If the unit is looked after carefully, and the operating instructions are followed, the 
manufacturer guarantees it for 2 years from the date of purchase.

The manufacturer undertakes to repair the unit free of charge in the event of defective 
materials or workmanship. Further claims will not be entertained.

Damage caused by inappropriate use of the unit will not be compensated. The supply 
cable and plug are excluded from the warrenty insofar as wear is concerned. Within the 
first 2 years of date of purchase, we will eliminate defects acknowledged as justified 
without invoicing any additional costs incurred.

Clarify in advance who is going to accept responsibility for costs.
The unit must in any case be sent in accompanied by the warranty note or other evidence 
of purchase date.

If no evidence of purchase date is supplied, we will invoice costs without making further 
enquiries. The unit will then be returned and payment demanded on delivery.
Have your warranty note filled in when you purchase the unit and keep it in a safe place. 
Lost warranty notes will not be replaced.

  Model:   Date of purchase:
 

  Purchased by:

   

   

MAPA Spontex UK Ltd.
Berkeley Business Park, Wainwright Road
Worcester WR4 9ZS (Great Britain)
Tel.: 0845 300 2467
www.nukbaby.co.uk   Dealer´s stamp: 

Εγγύηση

Υπό την προϋπόθεση ότι χειρίζεστε τη συσκευή με προσοχή και λαμβάνοντας υπόψη τις 
οδηγίες χειρισμού ο κατασκευαστής σας παρέχει εγγύηση 2 χρόνων από την ημερομηνία 
αγοράς. 
Ο κατασκευαστής αναλαμβάνει την υποχρέωση να επισκευάζει τη συσκευή δωρεάν, 
εφόσον πρόκειται για σφάλματα του υλικού ή της κατασκευής. Οποιαδήποτε άλλη 
αξίωση αποκλείεται. 
Ζημιές, οι οποίες προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση της συσκευής δεν 
αποζημιώνονται. Το καλώδιο και το βύσμα δεν συμπεριλαμβάνονται στην εγγύηση, εάν 
πρόκειται για φθορά. Στο διάστημα των δύο πρώτων ετών από την ημερομηνία αγοράς 
αποκαθιστούμε τα δικαίως αναγνωρισμένα ελαττώματα χωρίς να υπολογίζουμε τα 
πρόσθετα έξοδα που προκύπτουν. 
Η ανάληψη των εξόδων θα πρέπει να έχει διασαφηνιστεί προηγουμένως.  
Η συσκευή θα πρέπει να στέλνεται οπωσδήποτε συνοδεία της εγγυητικής βεβαίωσης, 
διαφορετικά θα πρέπει να προσκομίζεται άλλου είδους απόδειξη σχετικά με την 
ημερομηνία αγοράς.
Εάν δεν υπάρχει αποδεικτικό της ημερομηνίας αγοράς ο καταλογισμός των εξόδων 
ακολουθεί χωρίς επιβεβαίωση. Σ‘ αυτή την περίπτωση η συσκευή επιστρέφεται με 
αντικαταβολή. Παρακαλούμε να αναθέτετε τη συμπλήρωση της εγγυητικής βεβαίωσης 
κατά την αγορά και να τη διαφυλάττετε προσεκτικά. Εγγυητικές βεβαιώσεις που έχουν 
χαθεί δεν αναπληρώνονται.

 Μοντέλο:    Αγοραστής: 

 Ημερομηνία αγοράς:

ΑΦΟΙ Κ. ΤΖΕΒΕΛΕΚΟΥ Ο.Ε.
ΘΡΑΚΗΣ 34
171 21 Ν. ΣΜΥΡΝΗ-ΑΘΗΝΑ
ΦΑΡΜΑΠΡΟ ΕΕ – Χ. ΤΖΗΜΟΥ & ΣΙΑ
Τ.Θ. 291 – ΚΑΛΟΧΩΡΙ 57009
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ   Σφραγίδα εμπόρου:

GARANTIA

La presente garantía hace referencia al modelo Calienta Biberones NUK y la otorga
MAPA GmbH, 27404 Zeven, Alemania.
Siempre y cuando el consumidor observe detalladamente todas y cada una de las
instrucciones de uso del Aparato y se compromenta a usar y mantener el mismo en
perfectas condiciones, de conformidad con la presente garantía podrá ejercer las
siguientes acciones de manera opcional, ante una falta de conformidad con el aparato:
a) reparación de los daños del aparato b) sustitución del aparato
c) en aquellos casos en los que no resulte posible obtener la conformidad del consumidor
podrá optar entre la rebaja del precio proporcional al daño observado, o la resolución
del contrato. El consumidor se hará responsable de los daños y desperfectos que pueda
sufrir el aparato por un mal uso del mismo. La presente garantía no afecta a los derechos
de los que dispone el consumidor de acuerdo con lo dispuesto en la ley y tiene un plazo
de validez de dos años a contar desde la fecha de entrega del aparato, que se presume la
fecha de la factura de compra del mismo.
El envío del aparato se efectuará siempre adjuntando esta tarjeta de garantía debidamene
rellenada o el tiquet de compra, en el que se refleje la fecha de adquisición justificando
así la compra de este aparato. 
Se ruega rellenar la tarjeta de garantía inmediatamente después de haber realizado la
compra y guardar bien esta tarjeta o el tiquet de compra, que demuestre la adquisición de 
este aparato. Las tarjetas de garantía que se pierdan no se repondrán.

  Modelo:   Sello del vendedor:
 

 Cliente:

   

   

Roche Diagnostics, SL
Avda. de la Generalitat, 171-173
08174 Sant Cugat del Vallès, Barcelona 
(España)
www.nuk.com.es  Fecha de compra: 

Garantie

Cet appareil bénéficie de la part du fabricant d’une garantie de 2 ans à compter de la 
date d’achat, à condition que vous en prendriez soin et vous vous conformeriez au mode 
d’emploi.
Au titre de cette garantie, le fabricant s’engage de remettre l’appareil gratuitement en 
état, dans la mesure où son dysfonctionnement est dû à des défauts matériels ou des 
défauts de fabrication, à l’exclusion de tout autre recours.
Les dommages résultant de l’utilisation inappropriée de l’appareil sont exclus de la 
présente garantie. Le cordon secteur et sa fiche sont exclus de la garantie, si leur 
détérioration peut être considérée comme résultant d’une usure normale.
Dans un délai de 2 ans à compter de la date d’achat, nous porterons remède à tout 
défaut reconnu par nous comme couvert par la présente garantie, sans refacturation au 
client des frais annexes occasionnés. La prise en charge desdits frais devra faire l’objet 
d’un accord préalable avec nos services.
Dans tous les cas, le client devra nous retourner l’appareil accompagné par la carte de 
garantie ou, à défaut cette dernière, d’un autre document indiquant la date de l’achat.
En cas de retour sans justificatif de la date d’achat, nous serons en droit de vous 
facturer les frais occasionnés. Dans un tel cas, la réexpédition de l’appareil se fera contre 
remboursement.
Pensez à vous faire remplir la carte de garantie immédiatement à l’achat et veillez à 
la conserver en un lieu sûr. Nous ne procéderons à aucun remplacement des cartes de 
garantie égarées.

  Modèle:   Cachet du détaillant:

  Date d’achat:

Fabriqué pour
Allègre Puériculture SAS
41 rue Edouard Martel - BP 197
42 013 Saint Etienne Cedex 2 (France)
www.nuk.fr   Acheteur:

GARANTIA

A presente garantia recai sobre o Aquecedor de Biberões NUK e é outorgada pela
MAPA GmbH, 27404 Zeven, Alemanha.
Sempre e quando o consumidor observar detalhadamente todas e cada uma das
instruções de utilização do aparelho e se comprometer a usar e manter o mesmo
em perfeitas condições, poderá, de acordo com esta garantia, exercer as seguintes
acções de maneira opcional, perante uma falha de conformidade do aparelho :
a) reparação do aparelho
b) substituição do aparelho
c) nos casos em que não seja possível obter a conformidade do consumidor,
poderá optar entre uma diminuição do preço proporcional ao defeito observado, ou
a resolução do contrato.
O consumidor será responsável pelos defeitos e danos que possam surgir devido
a má utilização do aparelho.
A presente garantia não afecta os direitos do consumidor de acordo com o disposto
na lei e tem um prazo de validade de dois anos a contar da data de entrega do
aparelho, ou seja a data da factura da compra do mesmo.
O envio do aparelho deve ser efectuado juntamente com a garantia devidamente
preenchida ou o talão de compra, no qual esteja indicada a data de compra,
justificando assim a compra do aparelho. O reenvio será efectuado contra reembolso.
Lembre-se de preencher a garantia logo após a compra e guarde-a.

 

Modelo:   Data de compra: 

 Cliente:

   

   

Guarde a morada do fabricante 
e a referência para o caso de reclamação.
Representante em Portugal:
Roche Sistemas de Diagnósticos, Lda.
Estrada Nacional 249 - 1
2720-413 Amadora  Carimbo do vendedor:
 

GWARANCJA

Pod warunkiem starannego użytkowania urządzenia i przestrzegania instrukcji obsługi 
producent udziela gwarancji na 2 lata, licząc od daty zakupu.
Producent zobowiązuje się do bezpłatnej naprawy urządzenia w przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych. Wszelkie inne roszczenia nie zostaną rozpatrzone.
Nie przewiduje się rekompensaty za szkody wynikające z nieprawidłowego użytkowania 
urządzenia. Gwarancja nie obejmuje kabla sieciowego ani wtyczki.
W okresie 2 lat od daty zakupu producent usunie wszelkie usterki wynikające z 
uzasadnionych reklamacji bez dodatkowych kosztów. Kwestię pokrycia kosztów należy 
wcześniej uzgodnić.
Urządzenie przeznaczone do naprawy należy przesłać wraz z kartą gwarancyjną lub 
przedłożyć inny dowód zakupu potwierdzający datę nabycia.
Jeżeli data zakupu nie zostanie udokumentowana, wtedy klient zostanie automatycznie 
obciążony kosztami naprawy, a urządzenie zostanie odesłane za zaliczeniem pocztowym.
Karta gwarancyjna powinna zostać wypełniona w chwili zakupu i należy ją przechowywać 
w bezpiecznym miejscu. Nie ma możliwości wystawienia duplikatu zagubionej karty 
gwarancyjnej.

  Model:   Kupujący: 

  Data zakupu:

BABY LAND Dariusz Staniszewski
al. Stanów Zjednoczonych 67/D7
04-028 Warszawa (Poland)
biuro: ul. Trakt Brzeski 118
05-077 Warszawa-Wesoła
Tel.: 22 773 36 76 (78, 79, 81)
www.nuk.pl   Pieczątka sprzedawcy:

FRANÇAIS

Les appareils en un clin d’oeil : 1 Chauffe-aliments pour bébés. 2 Porte-petit pot. 
3 Bouton de réglage. 4 Voyant.

Informations importantes sur le produit : Votre achat de ce chauffe-aliments pour bébés 
se situe dans la continuité de la respons-abilité que vous avez commencé à assumer en 
devenant parents d’un enfants. Nous avons optimisé la technologie éprouvée du bainmarie 
par l’adoption de la technologie de chauffage céramique autorégulant (PTC) pour le 
réchauffage d’aliments pour bébés – un procédé sûr et préservant la qualité des aliments.
Le chauffage PTC, régulé par un thermostat, porte les aliments pour bébés à environ 37 °C.

Pour votre sécurité : Avant de mettre le nouvel appareil en service, nous vous recomman-
dons de lire attentivement le présent mode d’emploi que vous voudrez d’ailleurs conserver. 
Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil corresponde 
bien à votre tension secteur. Avant de le mettre en service votre appareil, veuillez vous 
assurer que toutes les conditions de sécurité soient réunies en le posant sur un support 
stable, en vous gardant d’immerger la fiche secteur et le câble dans l’eau, en évitant de la 
poser sur des surfaces chaudes (table de cuisson, poêle, etc.). Cet appareil n’est pas un jouet 
et ne doit donc pas être mis dans, ni porté à la bouche. À tenir éloigné des enfants. Ne pas 
manipuler ou déplacer l’appareil lorsqu’il contient un liquide chaud. Après chaque utilisation, 
débranchez immédiatement la fiche secteur. Ne faites jamais fonctionner l’appareil sans 
l’avoir préalablement rempli d’eau. N’immergez jamais l’appareil. Ne laissez jamais 
l’appareil en marche / branché sans surveillance. Ne détournez jamais l’appareil de l’usage 
pour lequel il a été conçu. Cet appareil n’est pas destiné à l’utilisation par des personnes 
(enfants y compris) ne jouissant pas de leurs pleines capacités physiques, sensorielles ou 
intellectuelles ou ne disposant pas de l’expérience et/ou des connaissances requises, sauf 
que ces personnes soient placées sous la surveillance d’une personne responsable de leur 
sécurité et/ou reçoivent de cette dernière les instructions nécessaires à l’utilisation correcte 
de l’appareil. Cet appareil n’est pas un jouet ! Surveillez vos enfants pour prévenir tout 
détournement de l’appareil de la fonction pour laquelle il a été conçu.
 Utilisation : Éteignez l’appareil après chaque usage, en tournant le bouton de réglage 
 (3) en sens contraire aux aiguilles d’une montre jusqu’à venir en butée et retirez la fiche
 secteur de la prise de courant. . Tournez le bouton de réglage (3) depuis sa position de départ (complètement à gauche
 sur la position de réglage souhaitée. . . Avant le réchauffage : retirez l’étiquette et le couvercle du petit pot. . Après le réchauffage : remuez le contenu du petit pot. Avant de nourrir votre enfant,
 mettez le pot en contact avec la face interne de votre poignet pour vous assurer que
 la température de l’aliment convient bien à votre enfant. 37°C, votre propre
 température corporelle, convient le mieux.

Nettoyage et entretien : Après chaque utilisation, veuillez débrancher l’appareil du
secteur et essuyez l’intérieur avec un chiffon humide. Ne rincez pas l’appareil à l’eau
courante et ne le placez pas dans votre lave-vaisselle. Suivant la qualité de votre eau du
robinet, des dépôts calcaires peuvent se former, tout comme des altérations de la couleur
sans gravité. Selon les besoins, nettoyez votre appareil régulièrement à l’acide citrique ou
avec un produit détartrant du commerce pour cafetières et autres appareils de cuisine.
Répétez cette opération chaque fois que nécessaire. N’employez en aucun cas des produits
de nettoyage agressifs ou poudres à curer.

 
 Conseils utiles : Vérifiez la température de l’aliment en le portant au contact de la 
 face intérieure du poignet.. Le temps nécessaire au réchauffage de l’aliment ne dépend non seulement de la
 température sur laquelle est réglée le chauffe-aliments, mais aussi de la température
 initiale de l’aliment et de l’eau du bain-marie, de l’épaisseur de la paroi du contenant,
 de la quantité et de la consistance de l’aliment. Le symbole « Biberon » est destiné à
 vous servir de repère pour un réchauffage rapide. Mais vous allez très rapidement
 trouver vous-même la position de réglage vous permettant d’obtenir la température
 idéale pour chaque aliment. Nos indications se réfèrent à une température d’aliment
 de 37°C.

Réparation de l’appareil : Vous ne devez en aucun cas ouvrir l’appareil vous-même.
Ne retirez et ne remplacez pas le cordon d’alimentation et les composants électriques.
L’appareil doit être envoyé au service après vente en indiquant le défaut. La mauvaise
utilisation, l’usure et l’encrassement de l’appareil entraînent la perte des droits de garantie.
Les directives de l’UE s’appliquent. Pour toute question relative à la garantie, veuillez
vous adresser directement à votre détaillant.
Légendes : Fabricant : DBK, Type : BKW. Nos appareils ont été contrôlés par le VDE quant 
à sa conformité aux normes européennes au sens de la loi allemande sur la sécurité des 
appareils et produits (Geräte- und Produktsicherheitsgesetzes). Ils sont conformes aux 
normes de compatibilité électromagnétique (CE). Les appareils sont étanches aux gouttes 
d’eau et certifiés Classe de protection II. Conformément à la législation en matière de 
protection de l’environnement, cet appareil doit faire objet d’une collecte spéciale lorsqu’il 
arrive en fin de vie. Pour cette raison, ne le jetez pas avec les ordures ménagères, mais 
apportez-le au point de collecte prévu à et effet. Pour plus de détails, veuillez cous adresser 
à la mairie de votre commune.

 Réchauffage d’aliments dans le chauffe-aliments pour bébés :. Posez le biberon ou le petit pot dans le chauffe-aliments pour bébés. . Retirez les étiquettes du pot, ôtez le couvercle placez le dans la cuve de l’appareil en 
 vous servant du porte-petit pot (2) prévu à cet effet. . Remplissez d’eau l’espace entre le petit pot ou le biberon et la paroi interne de la cuve 
 de l’appareil (1). . Branchez la fiche secteur dans la prise électrique. . Sélectionnez le réglage qui convient en tournant le bouton rotatif (3) sur le symbole
 approprié (biberon ou petit pot). . Le voyant (4) s’allume en rouge. . Biberon : au bout de 8 minutes environ, l’aliment est porté à la température de
 consommation; le voyant (4) s’éteint. . Petit pot : Pour assurer une diffusion uniforme et plus rapide de la chaleur, remuez plusieurs fois de suite le contenu du petit pot. À la fin du temps de réchauffage, le voyant (4) s’éteint. Retirez maintenant le biberon ou le petit pot ou tournez le bouton de réglage (3) en position de maintien au chaud (voir maintien au chaud).

Maintien au chaud : Le chauffe-aliments pour bébés vous permet également de maintenir
au chaud les aliments pour bébés pendant une courte durée. Pour ce faire, tournez le 
bouton de réglage (3) dans la zone du cinquième repère de l’échelle (dans le sens des 
aiguilles d’une montre). Pour des raisons d’hygiène, ne pas tenir chaud un aliment pendant 
plus d’une heure.

RUS

РУССКИЙ ЯЗЫК

Составные части прибора: 1. Подогреватель детского питания, 2. Зажим для баночек, 
3. Регулятор, 4. Контрольная лампочка. 
Важная информация о продукте
Родители несут ответственность за безопасность своего ребенка. Об этом не следует 
забывать и при использовании подогревателя детского питания. Проверенный на 
практике способ бережного подогрева детского питания на водяной бане был 
усовершенствован за счет применения саморегулирующихся керамических 
нагревательных элементов, созданных на основе технологии положительного 
температурного коэффициента. Использование данной технологии и термостата 
позволяeт нагревать детское питание до температуры около 37 °C.
Для Вашей безопасности 
Перед первым использованием прибора внимательно прочтите данную инструкцию по 
применению. Храните ее в доступном месте, чтобы она всегда была у Вас под рукой. 
Убедитесь в том, что сетевое напряжение, указанное на приборe, соответствует 
действительному напряжению электрической сети. Перед включением поставьте прибор 
на стабильную, нескользящую поверхность. Не устанавливайте прибор на горячую 
поверхность или кухонную плиту. Сетевой кабель должен быть расположен так, чтобы 
никто об него не споткнулся. Не погружайте прибор, штепсельную вилку или кабель в 
воду. Данный прибор не игрушка, не позволяйте детям брать его в рот. Следите за тем, 
чтобы прибор находился в недоступном для детей месте. Не передвигайте прибор, если 
внутри него находится горячая жидкость. После использования прибор следует сразу 
же отключить от электросети. Никогда не включайте прибор без воды. Не оставляйте 
подключенный к электросети или включенный прибор без присмотра. Использование 
прибора для других целей запрещается. Данным прибором не разрешается пользоваться 
лицам (в том числе детям) с ограниченными физическими и умственными способностями 
или не имеющими достаточного опыта и/или знаний, за исключением тех случаев, когда 
за ними присматривает лицо, отвечающее за их безопасность, или дает им указания по 
использованию прибора. Не оставляйте детей без присмотра и не разрешайте им играть 
с прибором.
 Использование прибора 
 После каждого использования выключайте прибор, повернув регулятор (3) до упора  
 против часовой стрелки, и отсоединяйте вилку от сетевой розетки. . Для включения прибора переведите регулятор (3) из исходного
 положения (слева) в необходимый режим.. Перед подогревом удалите этикетку и крышку с баночки или бутылочки с детским  
 питанием. . Перед началом кормления ребенка перемешайте содержимое баночки или бутылочки  
 и проверьте температуру детского питания на внутренней стороне запястья.  
 Температура детского питания должна составлять примерно 37 °C, что соответствует  
 температуре Вашего тела.
Чистка и уход за прибором 
Перед чисткой прибора всегда вынимайте вилку из розетки. Протирайте прибор влажной 
салфеткой. Никогда не погружайте прибор в воду и не мойте его в посудомоечной 
машине. В зависимости от жесткости используемой воды на приборе может 
образоваться известковый налет, или его поверхность может изменить окраску. 
При необходимости регулярно очищайте прибор с помощью лимонной кислоты или 
имеющихся в продаже средств для удаления накипи для кофеварок и кухонных 
приборов. При необходимости проведите очистку прибора повторно. Не используйте для 
чистки едкие или абразивные моющие средства.
 Рекомендация
 Пeред началом кормления проверяйте температуру детского  
 питания на внутренней стороне запястья.. Скорость нагревания детского питания зависит не только от установленной  
 на приборе температуры, но также от начальной температуры детского 
 питания и температуры воды, толщины стенок бутылочки или баночки, количества 
 и консистенции детского питания. При установке переключателя на символ с  
 изображением бутылочки проводится быстрый подогрев детского питания. Уже  
 вскоре после начала использования прибора Вы научитесь устанавливать идеальную  
 температуру детского питания. Наши данные базируются на температуре детского  
 питания 37°C.
Указания по ремонту прибора
Никогда не открывайте корпус прибора. Демонтаж или замена проводов и 
токопроводящих элементов запрещается. В случае поломки прибор необходимо 
сдать в ремонт в сервисную службу, указав при этом вид неисправности. Гарантия не 
распространяется на неисправности, возникшие в результате ненадлежащего обращения 
с прибором, на износ и загрязнение прибора. По вопросам возврата или гарантийного 
ремонта, пожалуйста, обращайтесь непосредственно в магазин, где Вы приобрели  
прибор.
Важная информация 
Производитель: фирма «DBK», тип: «BKW». Прибор прошел экспертизу Союза немецких 
электротехников (VDE) на соответствие европейским нормам и положениям Закона 
«О безопасности электротехнических приборов и изделий». Он соответствует 
требованиям по электромагнитной совместимости (EMV). 
Прибор – брызгонепроницаемый. Класс защиты II. Согласно Закону «Об электрических и 
электронных приборах» данный прибор не разрешается утилизировать вместе с бытовым 
мусором. Пожалуйста, сдавайте данный прибор для утилизации в соответствующий 
пункт приема. О возможностях утилизации прибора Вы можете узнать в районной или 
городской администрации.
 Использование подогревателя детского питания . Поставьте бутылочку с детским питанием в подогреватель.. Удалите этикетку с баночки, снимите крышку и поставьте ее при помощи 
 зажимa (2) в подогреватель.. Заполните пространство между баночкой или бутылочкой и резервуаром (1) водой. . Вставьте вилку в розетку.. Выберете с помощью регулятора (3) необходимый режим (символ с изображением
 баночки или бутылочки). . Контрольная лампочка (4) загорится красным цветом.. Бутылочка: требуемая температура достигается примерно через 8 минут; 
 контрольная лампочка (4) при этом погаснет.. Баночка: для ускорения равномерного подогрева детского питания перемешайте
 содержимое баночки несколько раз. После завершения процесса подогрева  
 контрольная лампочка (4) погаснет. Осторожно выньте бутылочку или баночку из  
 подогревателя или установите регулятор (3) в режим поддержания температуры 
 (см. «Поддержание температуры»).
Поддержание температуры
C помощью подогревателя детского питания Вы также можете в течение 
непродолжительного периода времени поддерживать температуру детского питания. 
Для этого установите поворотный регулятор (3) на пятое деление шкалы (слева направо).
По гигиеническим соображениям период поддержания температуры детского питания не 
должен превышать одного часа.


